VIIL

PHARAOH'S TWO DREAMS.

Genesis XLI. 8

And it came to pass in the morning that his spirit
was troubled ; and he sent and called for all the magi-
cians of Egypt, and all the wise men thereof : and
Pharaoh told them his dream ; but there was none

that could interpret-them unto Pharaoh.
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Genesis XLI 8.

LATIN.
Et facto mand, pavore perterritus, misit ad omnes
conjectores Agypti, cunctosque sapientes : et accersitis
parravit somnium, nec erat qui interpretaretur.

FRENCH.

Et sur le matin son esprit fut effrayé, et il envoya
appeller tous les Magiciens et tous les sages d'Egypte,
et leur récita ses songes, mais il n’y avoit personne qui
les lui interprétit.

[TALIAN.

E venuta la mattina, lo spirito suo fu conturbato: e
mandd a chiamar tutti i magi ed i Savi d’Egitto, e raccontd
loro i suoi sogni: ma non vi fu alcuno che gli potesse
interpretare a Faraone.

SPANISH

Y venida la mafiana espantado y despavorido, envié 4
llamar 4 todos los adivinos, y 4 todos los sabios de
Egipto ; y convocados les conté el suefio, y no habia

quien lo interpretase.
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